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บทคัดย่อ
 บทความน้ีมวีตัถปุระสงค์เพือ่จัดประเภทค�าทางวัฒนธรรม และศกึษากลวธิกีารใช้

ค�าทางวฒันธรรมภาษาองักฤษในการสือ่ความหมายเกีย่วกบัวฒันธรรมไทย ผูว้จิยัรวบรวม

ข้อมูลจากคอลัมน์ Thai Passage ในนิตยสารอิเล็กทรอนิกส์ สวัสดี ของบริษัทการบินไทย 

จ�ากัด (มหาชน) ใช้เกณฑ์ของไนด้า (Nida, 1975)  ในการวิเคราะห์และจัดประเภทค�าทาง

วฒันธรรม และวเิคราะห์กลวธิกีารสือ่ความข้ามวัฒนธรรมตามแนวทางของเบเคอร์ (Baker, 

1992) ผลการวิจัย พบค�าทางวัฒนธรรม จ�านวน 265 ค�า สามารถแบ่งค�าทางวัฒนธรรม

ออกเป็น 4 ประเภทหลัก ได้แก่ 1) ค�าทางวัฒนธรรมเก่ียวกับสภาพแวดล้อมทางนิเวศ 

2) ค�าทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับวัตถุ 3) ค�าทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับภาษา และ 4) ค�าทาง

วัฒนธรรมเกี่ยวกับสังคม กลวิธีการใช้ภาษาอังกฤษเพื่อถ่ายทอดค�าทางวัฒนธรรมไทย 

แบ่งออกเป็น 8 กลวธิ ีได้แก่ 1) การใช้ค�ายมื หรอืการใช้ค�ายมืร่วมกบัการอธบิายขยายความ 

2) การอธิบายใหม่โดยใช้ค�าที่ไม่เกี่ยวข้อง 3) การใช้ค�าสื่อความหมายตรงตัวตามตัวอักษร 

4) การแทนที่ด้วยวัฒนธรรมของภาษาแปล 5) การละข้อความ 6) การใช้ค�ากว้าง ๆ ทั่วไป

แทนที่ค�าเฉพาะตัวทางวัฒนธรรม 7) การอธิบายใหม่โดยใช้ค�าที่เกี่ยวข้อง และ 8) การใช้

ค�ากลาง ๆ และค�าที่ไม่ได้แสดงความคิดเห็นอย่างใดอย่างหนึ่ง

ค�าส�าคัญ: การสื่อสารข้ามวัฒนธรรม ค�าทางวัฒนธรรม บริบทวัฒนธรรมไทย

  

วันที่รับบทความ: 23 ตุลาคม 2564

  วันแก้ไขบทความ: 6 กุมภาพันธ์ 2565

 วันตอบรับบทความ: 1 มีนาคม 2565
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Abstract
 This research aims to categorize cultural words and study strategies 
of using English cultural words to convey Thai culture. The data is collected 
from “Thai passage” in “Sawasdee” E-magazine, an in-flight magazine of 
Thai Airways International Public Company Limited. The researchers adopt 
Nida’s framework (1975) in analyzing and categorizing cultural words. Also, 
the cross-cultural communication strategies used in this study were based on 
Baker’s framework (1992). For the findings, 265 cultural words were found and 
can be categorized into 4 groups including ecology cultural words, material 
cultural words, linguistic cultural words, and social cultural words. The uses 
of English language to express Thai cultural words were 1) using a loan word 
or loan words plus explanation 2) paraphrasing by using unrelated words 
3) using literal meaning 4) cultural substitution 5) omission 6) using more 
general words 7) paraphrasing by using related words and 8) using more 
neutral or less expressive words.   
Keywords: cross cultural communication, cultural word, Thai cultural context
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บทน�า

 วัฒนธรรมเป็นผลผลิตที่แสดงถึงความเจริญงอกงามของสังคม แต่ละ

วัฒนธรรมล้วนมีเอกลักษณ์และความแตกต่างเฉพาะตัว สิ่งที่ปรากฏในวัฒนธรรม

หนึ่ ง  อาจไม ่ปรากฏในอีกวัฒนธรรมหนึ่ ง  ความสามารถในการสื่ อสารข ้ าม

วัฒนธรรม (Cross cultural communication) เป็นความสามารถของบุคคลใน

การเข้าใจวัฒนธรรม ทั้งวัฒนธรรมของประเทศที่ตนเองอาศัยอยู ่ และวัฒนธรรม

ของประเทศอื่น ๆ อีกท้ังสามารถใช้ความเข้าใจดังกล่าวในการสื่อสาร ให้ข ้อมูล 

สร ้ างความตระหนักให ้กับผู ้ อื่ นที่ มี วัฒนธรรมที่ แตกต ่ างกันได ้อย ่ างราบรื่ น

การแปลมีบทบาทอย่างยิ่งในการสื่อสารข้ามวัฒนธรรม เนื่องจากการแปลเป็น

การถ่ายทอดความหมายจากภาษาหนึ่งไปสู่ภาษาหนึ่ง นอกเหนือจากการรู้ความหมาย

ของค�า และประโยค ผู้แปลต้องมีความรู้ความเข้าใจในวัฒนธรรมของภาษาต้นทางและ

ปลายทางด้วย เพื่อให้การส่ือสารบรรลุเป้าหมายและสามารถสื่อความได้อย่างครบถ้วน 

วฒันธรรมไทยมคีวามโดดเด่นเป็นเอกลกัษณ์ และได้รบัความสนใจจากคนทัว่โลกเป็นอย่าง

มาก อาท ิ อาหาร เทศกาลส�าคญั สถาปัตยกรรม สถานทีท่่องเทีย่ว การเผยแพร่วฒันธรรม

ไทยออกไปในวงกว้างต้องใช้ภาษาเป็นเครือ่งมอื ภาษาองักฤษได้รับการยอมรบัว่าเป็นภาษา

นานาชาตทิีใ่ช้ในการสือ่สารระหว่างวฒันธรรม (พงศกร เมธธีรรม, 2560: 1) อย่างไรก็ตาม เมือ่

ต้องถ่ายทอดรายละเอยีดเกีย่วกบัวฒันธรรมไทยโดยใช้ภาษาองักฤษมกัพบอปุสรรคต่าง ๆ

อันเน่ืองมาจากความแตกต่างของวัฒนธรรมในภาษาต้นทางและปลายทาง ตัวอย่างเช่น 

ส�านวน สุภาษิต ที่ไม่สามารถแปลตามตัวอักษรได้ อุปกรณ์เครื่องใช้ท่ีไม่มีในวัฒนธรรม

ปลายทาง อีกทั้งภาษาปลายทางไม่มีค�าเฉพาะที่มีความหมายตรงกับค�าในภาษาต้นทาง 

หนังสือแนะน�าข้อมลูการท่องเทีย่วเป็นแหล่งข้อมลูหนึง่ทีส่�าคญัในการเผยแพร่ข้อมลูแหล่ง

ท่องเที่ยว สถานที่ส�าคัญ และอาหารของไทยให้ชาวต่างชาติที่มีจุดมุ่งหมายในการเดิน

ทางเข้ามาท่องเท่ียวในประเทศไทยได้รับรู้ข้อมูลอย่างถูกต้องและชัดเจน นิตยสารสวัสดี 

ของบริษัทการบินไทย จ�ากัด (มหาชน) เป็นนิตยสารอิเล็กทรอนิกส์สองภาษาที่ให้บริการ

ผู้โดยสารบนเครื่องบินที่ได้รับการยอมรับจากทั่วโลก จากรางวัลที่ได้รับ อาทิ รางวัล

ยอดเยี่ยมด้านการออกแบบ ประจ�าปี 2555 (Excellence in magazine design) จาก 

The Society of Publishers in Asia (SOPA) รางวัลเหรียญทองแดงประเภทนิตยสาร

ที่มีพัฒนาการด้านการออกแบบ (Design: Most Improved Publication, B2C) จาก

การประกวดรางวลัเพร์ิล อวอร์ด (Pearl Awards) ซึง่จดัโดยยเูอส-เบส คสัตอม คอนเท้นท์ 

เคาน์ซลิ (US-based Custom Content Council) ของสหรฐัอเมรกิา สวสัด ีเป็นนติยสาร

ที่น�าเสนอความเป็นไทยในแง่มุมต่าง ๆ ที่น่าสนใจ และดึงดูดให้ผู้อ่านอยากมาสัมผัส
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บรรยากาศด้วยตวัเอง Thai Passage เป็นคอลมัน์ทีม่เีนือ้หาเก่ียวกับสถานท่ีท่องเท่ียว อาหาร 

และสิ่งของเครื่องใช้ ซึ่งประกอบด้วยเน้ือหาภาษาไทยและภาษาอังกฤษ ผู้วิจัยจึงเลือก

ข้อมูลดังกล่าวเพื่อศึกษาการใช้ภาษาอังกฤษในการถ่ายทอดข้อมูลเก่ียวกับวัฒนธรรมไทย

ด้วยเหตุที่ วัฒนธรรมไทยและวัฒนธรรมตะวันตกมีความแตกต่างกันอย่างเห็นได้

ชัดเจนในหลายด้าน การถ่ายทอดความหมายของสิ่งที่ปรากฏในวัฒนธรรมไทยจึงมี

ความละเอียดอ่อน เนือ่งจากสิง่ทีป่รากฏในวฒันธรรมไทยไม่มปีรากฏในวฒันธรรมตะวนัตก 

ลักษณะเช่นน้ีเป็นอุปสรรคในการถ่ายทอดความหมายให้ชาวต่างชาติเข้าใจ งานวิจัย

นี้จึงมุ ่งศึกษาค�าทางวัฒนธรรมและกลวิธีการสื่อความหมายของค�าทางวัฒนธรรมใน

นิตยสาร สวัสดี ของบริษัทการบินไทย จ�ากัด (มหาชน) เพื่อเป็นประโยชน์ส�าหรับ

การเรียนการสอนภาษาจากบริบททางวัฒนธรรม (Cultural context) และเป็น

แนวทางในการสร้างค�าภาษาอังกฤษเพื่อใช้ในการสื่อความหมายเกี่ยวกับวัฒนธรรมไทย

วัตถุประสงค์ของการวิจัย

 1. เพื่อจัดประเภทค�าทางวัฒนธรรมภาษาอังกฤษท่ีใช้ในการให้ข้อมูลเก่ียวกับ

วัฒนธรรมไทย 

 2. เพื่อศึกษากลวิธีการใช ้ภาษาอังกฤษในการสื่อความหมายเกี่ยวกับ

วัฒนธรรมไทย

วิธีการด�าเนินการวิจัย

 การเก็บข้อมูล

 ข้อมลูทีใ่ช้ในการวจัิยคร้ังน้ี คอื คอลัมน์ Thai Passage ในนติยสารอเิลก็ทรอนกิส์ 

สวสัด ีของบรษิทั การบนิไทย จ�ากดั (มหาชน) ฉบบัเดอืนมกราคม ถึง ธันวาคม 2562 จ�านวน 

11 คอลมัน์ นิตยสารออกเป็นประจ�าทกุเดอืน (เดอืนเมษายนและพฤษภาคม นติยสารออก 

1 ฉบับ) ผู้วิจัยคัดเลือกค�าทางวัฒนธรรมตามเกณฑ์ของไนด้า (Nida, 1975) ซึ่งแบ่งค�าทาง

วัฒนธรรมออกเป็น 5 ประเภท ได้แก่ 

 1) ค�าทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับสภาพแวดล้อมทางนิเวศ 

 2) ค�าทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับวัตถุ 

 3) ค�าทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับสังคม 

 4) ค�าทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับศาสนา 

 5) ค�าทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับภาษา
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การวิเคราะห์ข้อมูล

 ผู ้วิจัยน�าค�าทางวัฒนธรรมมาวิเคราะห์กลวิธีการใช้ภาษาอังกฤษในการสื่อ

ความหมายเกี่ยวกับวัฒนธรรม ตามแนวทางของเบเคอร์ (Baker, 1992) ดังนี้

 1) การใช้ค�ากว้าง ๆ ทั่วไปแทนที่ค�าเฉพาะตัวทางวัฒนธรรม 

 2) การใช้ค�ากลาง ๆ และค�าที่ไม่ได้แสดงความคิดเห็นอย่างใดอย่างหนึ่ง 

 3) การแทนที่ด้วยวัฒนธรรมของภาษาแปล 

 4) การใช้ค�ายืม หรือการใช้ค�ายืมร่วมกับการอธิบายขยายความ 

 5) การอธิบายใหม่โดยใช้ค�าที่เกี่ยวข้อง  

 6) การอธิบายใหม่โดยใช้ค�าที่ไม่เกี่ยวข้อง 

 7) การให้ตัวอย่าง 

 8) การละข้อความ

การสรุปผลการวิจัย

 ผูว้จัิยน�าผลการวเิคราะห์ค�าทางวฒันธรรมแต่ละประเภท และกลวธิกีารใช้ภาษา

องักฤษเพือ่ถ่ายทอดค�าทางวฒันธรรมไทย มารายงานผลเป็นจ�านวนตวัเลขและค�านวณเป็น

ร้อยละ จากนั้นเขียนสรุปผลการวิจัยและอภิปรายผลการวิจัยโดยวิธีการพรรณนา  

กรอบแนวคิดของการวิจัย

1. วัฒนธรรม

 วัฒนธรรม คือ ผลรวมของความรู ้ ความเชื่อ ศิลปะ กฎหมาย จริยธรรม 

ขนบธรรมเนียมประเพณี ตลอดจนความสามารถและอุปนิสัยต่าง ๆ ซ่ึงเป็นผลอันเกิดมา

จากการเป็นสมาชิกของสังคม (Tylor, E. B., 1871: 1) เราสามารถทราบได้ว่าชนชาติใด

มีวัฒนธรรมหรือความเป็นอยู่อย่างไรนั้น ขึ้นอยู่กับสิ่งต่าง ๆ ที่คนเหล่านั้นสร้างขึ้น และมี

ลักษณะปรากฏให้เห็นได้ในแต่ละชนชาติ อันได้แก่ ศิลปะ ประเพณี วรรณคดี ความเช่ือ 

ศาสนา จรรยา การปกครอง กฎหมาย การศึกษา เป็นต้น อย่างไรก็ตามสิ่งเหล่านี้เป็นเพียง

สิ่งที่ปรากฏภายนอกเท่านั้น ส่วนวัฒนธรรมเป็นสิ่งท่ีซ่อนอยู่ภายใน ซ่ึงอาจมองไม่เห็นได้

โดยง่าย ท้ังน้ีวัฒนธรรมได้แพร่กระจายอยูใ่นหลายศาสตร์และหลายสาขาของมานษุยวทิยา 

ดงัน้ันการศกึษาวฒันธรรมจึงเป็นการศกึษาแง่มมุต่าง ๆ  ของมนษุย์ในสังคม เพือ่อธบิายวถิี

ชวีติ ความเชือ่ พธิกีรรม ภมูปัิญญา ภาษา และด้านอืน่ ๆ  ได้แก่ ภาษาศาสตร์ (Linguistics) 

โบราณคด ี(Archeology) และชาตพินัธุว์ทิยา (Ethnology) โดยแต่ละสาขาย่อยมปีระเดน็

ส�าคัญที่แตกต่างกัน แต่ข้อมูลพื้นฐานในการศึกษา คือ ข้อมูลทางวัฒนธรรม (Cultural 

data) 
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2. ค�าทางวัฒนธรรม

 ค�าทางวัฒนธรรม หมายถึง ค�าอธิบายถึงสิ่งที่มีอยู ่ในวัฒนธรรม โดยค�าท่ี

ปรากฏอยู่ในวัฒนธรรมหนึ่ง แต่อาจจะปรากฏหรือไม่ปรากฏอยู่ในอีกวัฒนธรรมหนึ่ง ซึ่ง

ในแต่ละวฒันธรรมอาจมีสิง่ทีใ่กล้เคยีงกนั แต่จะไม่มลีกัษณะปรากฏเหมอืนกนัทกุประการ 

(วราพชัร ชาลีกลุ, 2560: 14) ตามเกณฑ์ของไนด้า (Nida, 1975: 66-78) ค�าทางวฒันธรรม 

สามารถแบ่งได้ 5 ประเภท ดังนี้ 1) ค�าทางวัฒนธรรมเก่ียวกับสภาพแวดล้อมทางนิเวศ 

(ecology culture) หมายถงึ ค�าท่ีมคีวามหมายเกีย่วกบัสภาพภมูศิาสตร์ในแต่ละพืน้ทีต่าม

ที่ตั้งของภาษานั้น ๆ เช่น สภาพอากาศ ฤดูกาล ภูมิประเทศ ชื่อเรียกพันธุ์พืชหรือสัตว์ท้อง

ถิ่น เป็นต้น 2) ค�าทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับวัตถุ (material culture) หมายถึง สิ่งของและ

เครื่องใช้ต่าง ๆ ที่มนุษย์ท�าหรือสร้างขึ้น ซ่ึงมีความแตกต่างไปในแต่ละสังคม เช่น เสื้อผ้า 

อาหาร ยานพาหนะ เป็นต้น 3) ค�าทางวฒันธรรมเกีย่วกบัสงัคม (social culture) หมายถงึ 

ภาษาที่ใช้ในการสื่อความหมายของโครงสร้างทางสังคม ประเพณี กฎหมาย แบบแผนและ

จารตีต่าง ๆ  เช่น ความเป็นทางการ การใช้ค�าสรรพนาม หรอืการเรยีกขาน โดยแต่ละภาษาก็

จะเป็นไปตามการด�าเนินชวีติของแต่ละสงัคม บางพืน้ทีอ่าจมเีกณฑ์การแบ่งชนชัน้ทางสงัคม 

ซึ่งสะท้อนให้เห็นถึงความแตกต่างทางสังคมของแต่ละพื้นท่ี 4) ค�าทางวัฒนธรรมเก่ียวกับ

ศาสนา (religious culture) หมายถึง ภาษาที่ใช้ในการอธิบายศาสนาของแต่ละสังคม เช่น 

หลักธรรม ค�าสอน หรือความเชื่อ เป็นต้น 5) ค�าทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับภาษา (linguistic 

culture) หมายถึง ค�า โครงสร้างและการใช้ระบบภาษาที่แตกต่างกันในแต่ละสังคม 

ซึ่งแต่ละพื้นที่จะมีเอกลักษณ์เฉพาะในการใช้ภาษาของตนเอง เช่น การอ้างถึงหรือการใช้

ภาษาภาพพจน์ในการเปรียบเทียบ เป็นต้น เกณฑ์ดังกล่าวเหมาะแก่การน�ามาใช้ในการคัด

เลอืกและจดัประเภทค�าทางวฒันธรรม เน่ืองจากมคีวามครอบคลมุและสอดคล้องกบัแนวคดิ

ทางสังคมวิทยาท่ีแบ่งวฒันธรรมออกเป็น 2 ประเภท คอื วฒันธรรมทางวตัถุ และวฒันธรรม

ที่ไม่ใช่วัตถุ (งามพิศ สัตย์สงวน, 2531: 6) สภาพแวดล้อม และสิ่งของเครื่องใช้ อยู่ในกลุ่ม

ของวัฒนธรรมทางวัตถุ ส่วนสังคม ศาสนา และภาษาอยู่ในกลุ่มของวัฒนธรรมที่ไม่ใช่วัตถุ 

3. การสื่อสารข้ามวัฒนธรรม

 การส่ือสารข้ามวัฒนธรรม คือ การสื่อสารระหว่างบุคคล ซ่ึงมีความเช่ือ ค่า

นิยมทางวัฒนธรรม หรือรูปแบบพฤติกรรมที่แตกต่างกัน (ฉัตรระวี สุคนธรัตน์, 2542: 43) 

ผู้ใช้ภาษาแต่ละคนย่อมมีวัฒนธรรมที่สั่งสมมาจากการเรียนรู้ในสภาพแวดล้อมของตนเอง 

ดงันัน้ ผูใ้ช้ภาษาจงึต้องเรยีนรูถ้งึความแตกต่างทางวฒันธรรมของคูส่ือ่สาร ซึง่ความแตกต่าง

ทางวัฒนธรรมนั้น หมายรวมถึง ความแตกต่างทางภูมิภาค จริยธรรม ศาสนา เพศ ยุคสมัย 

และชนชัน้ (Hofstede & Hofstede, 2005: 34) เหน็ได้ว่า ภาษาเป็นสือ่กลางทีม่นษุย์ใช้ใน
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การตดิต่อส่ือสาร ทัง้นีไ้ม่เฉพาะแค่ด้านเนือ้หาหรอืรายละเอยีดเกีย่วกับเรือ่งต่าง ๆ  เท่านัน้ 

แต่ภาษายังเป็นเครื่องแสดงความหมายในมิติด้านวัฒนธรรมด้วย

4. การแปล

 การแปล คือ การสื่อความหมายข้ามภาษาจากภาษาต้นทางไปยังภาษาปลาย

ทาง อย่างไรก็ตาม ส�าหรับนักแปล ค�าว่า ภาษา นอกจากจะหมายความถึง ค�า ประโยค 

การประกอบเข้าเป็นประโยค และการประกอบของประโยคเข้าเป็นหน่วยท่ีใหญ่ข้ึนแล้ว 

ยังหมายรวมถึงวัฒนธรรมของสังคมที่ใช้ภาษานั้น ๆ ด้วย (สัญฉวี สายบัว, 2560: 4) 

เห็นได้ว่าภาษาและวัฒนธรรมมีความเกี่ยวข้องสัมพันธ์กันอย่างใกล้ชิดและเป็นปัจจัยที่

ส�าคญัอย่างยิง่ท่ีส่งผลกบัคุณภาพของงานแปล เนือ่งจากต้นทางและปลายทางมภีาษาและ

วัฒนธรรมที่แตกต่างกัน  

 เบเคอร์ (Baker, 1992 อ้างถึงใน สุพรรณี ปิ่นมณี, 2562: 54-55) อธิบายว่า

ค�าหรือข้อความที่มีความหมายเฉพาะทางวัฒนธรรมเป็นปัญหาส�าคัญประการหลักใน

การถ่ายทอดจากภาษาต้นทางไปยังภาษาปลายทาง เนื่องจากอาจไม่สามารถหาค�าท่ีมี

ความหมายเทียบเคียง และสื่อความหมายได้ครบถ้วนตามเจตนาของภาษาต้นทางได้ 

ผู้แปลจึงไม่ใช่ผู้ท�าหน้าที่ถ่ายทอดความหมายตามตัวอักษรเท่านั้น แต่ยังท�าหน้าที่ตัดสินใจ 

คัดเลือก วิเคราะห์ค�า ข้อความ ความหมาย รวมถึงศึกษาค้นคว้าเพ่ือถ่ายทอดมุมมอง 

ความเช่ือ แนวคิดของสังคมในภาษาต้นฉบับ ให้ผู้รับสารในสังคมภาษาปลายทางซึ่งมี

ความแตกต่างทางวัฒนธรรมเกิดความเข้าใจ จึงน�าเสนอวิธีการแปล ดังนี้

 1) การใช้ค�ากว้าง ๆ ทั่วไปแทนที่ค�าเฉพาะตัวทางวัฒนธรรม หมายถึง การใช้

ค�าที่มีความหมายกว้างกว่าค�าในต้นฉบับหรือค�าที่เป็นที่รู้จักกันโดยทั่วไปมาใช้ในการแปล 

เช่น ค�าว่า ผ้าแถบ ผู้แปลอาจแปลได้ว่า cloth เป็นต้น

 2) การใช้ค�ากลาง ๆ และค�าที่ไม่ได้แสดงความคิดเห็นอย่างใดอย่างหนึ่ง ผู้แปล

จะแปลโดยใช้ค�าที่มีความหมายเป็นกลางหรือมีความหมายทางอารมณ์น้อยกว่าต้นฉบับ 

เช่น ค�าว่า พ่อของแผ่นดิน แปลว่า King ซึ่งค�าว่า King มีความหมายถึง กษัตริย์ผู้ปกครอง

ประเทศ ซึ่งค�านี้ไม่สามารถถ่ายทอดถึงความรักความเคารพได้เท่าเทียมกับค�าว่า พ่อของ

แผ่นดินในต้นฉบับ

 3) การแทนที่ด้วยวัฒนธรรมของภาษาแปล คือ การน�าค�าทางวัฒนธรรมใน

ต้นฉบบัไปเทยีบเคียงหาค�าทีมี่ในวัฒนธรรมปลายทาง อย่างไรก็ตาม ค�าแปลท่ีมใีนวฒันธรรม

ปลายทางน้ันอาจไม่สามารถสือ่ความถงึค�าทางวฒันธรรมในต้นฉบบัได้ทกุประการ แต่อาจ

มีลักษณะบางประการที่มีความคล้ายกันและสามารถสื่อความได้เช่นเดียวกับท่ีต้นฉบับ

ต้องการจะถ่ายทอด เช่น การใช้ค�าว่า Chinese opera house เพื่อสื่อความถึง โรงงิ้ว
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 4) การใช้ค�ายืม หรือการใช้ค�ายืมร่วมกับการอธิบายขยายความ ผู้แปลจะแปล

โดยใช้ค�ายืมในภาษาต้นฉบับ เช่น การแปลค�าว่า Valentine’s Day ว่า วันวาเลนไทน์ 

นอกจากนี้ ผู้แปลยังสามารถเพิ่มเติมค�าอธิบายเพื่อช่วยให้ผู้อ่านเข้าใจความหมายของบท

แปลได้มากขึ้น

 5) การอธิบายใหม่โดยใช้ค�าที่เกี่ยวข้อง โดยผู้แปลจะแปลค�าทางวัฒนธรรมโดย

ใช้ค�าที่มีความหมายคล้ายกับค�าในต้นฉบับ แต่มีรูปแบบการใช้แตกต่างไปจากเดิม เช่น 

ค�าว่า สวย อาจแปลได้ว่า ไม่ขี้เหร่ (not ugly) เป็นต้น

 6) การอธิบายใหม่โดยใช้ค�าที่ไม่เกี่ยวข้อง ผู้แปลอาจใช้หน่วยค�ามาขยายค�าจ่า

กลุ่ม เพ่ือสร้างภาพความเข้าใจทีช่ดัเจนขึน้ เช่น เรอือแีปะ แปลว่า a little flat-bottomed 

boat ค�าว่า boat เป็นค�าจ่ากลุ่ม ส่วนวลี little flat-bottomed เป็นค�าขยายบอกถึง

ลักษณะของเรือ

 7) การให้ตัวอย่าง กลวิธีนี้จะใช้ในกรณีที่ไม่สามารถหาค�าแปลของค�าทาง

วัฒนธรรมได้ ผู้แปลสามารถใช้ภาพเพ่ือสื่อถึงความหมายของค�าทางวัฒนธรรมนั้น ซ่ึง

การใช้รูปภาพจะท�าให้ผู้อ่านเห็นถึงภาพ สิ่งของ หรือบุคคลที่กล่าวถึงอย่างชัดเจน

 8) การละข้อความ คือ การละ ไม่แปลค�าในต้นฉบับ ซึ่งสามารถใช้วิธีนี้ในกรณี

ที่ค�าทางวัฒนธรรมนั้นไม่ได้มีความส�าคัญกับบริบทมาก และหากละหรือไม่แปลค�านั้นก็

ไม่ได้ท�าให้เสียอรรถรสหรือสีสันของเนื้อเร่ืองไป อีกท้ังบริบทโดยรอบยังสามารถท�าให้ผู้

อ่านเข้าใจความหมายที่ผู้ประพันธ์ต้องการจะถ่ายทอดได้ เช่น  การแปลประโยค “บางที

ก็ให้พระมาอยู่กรรมจะได้ทบทวนความผิดพลาดที่อาจจะเผลอท�าไว้” ว่า “Sometimes 

other monks will come here to ponder about any wrong doings that they 

might have done.” ในตัวอย่างนี้ได้อธิบายถึงจุดประสงค์ของการอยู่กรรมไว้ในประโยค

แล้ว ว่าการอยูก่รรมเป็นการให้พระสงฆ์ทบทวนความผดิพลาดท่ีท�าไว้ดงันัน้การละไม่แปล

ค�าว่า อยูก่รรม จงึไม่ได้ส่งผลกระทบต่อความหมายทีต้่นฉบับต้องการจะถ่ายทอด (วราพชัร 

ชาลีกุล, 2560: 15)

ผลการศึกษา 

1. ค�าทางวัฒนธรรมภาษาอังกฤษที่ใช้ในการให้ข้อมูลเกี่ยวกับวัฒนธรรมไทย  

 จากการวเิคราะห์ข้อมลู พบค�าทางวฒันธรรม จ�านวน 265 ค�า ผูวิ้จยัแบ่งประเภท

ตามเกณฑ์ของไนด้า (Nida, 1975) โดยจัดค�าทางวัฒนธรรมเป็น 4 ประเภทหลัก ได้แก่ 

ค�าทางวัฒนธรรมเก่ียวกับสภาพแวดล้อมทางนิเวศ ค�าทางวัฒนธรรมเก่ียวกับวัตถุ ค�าทาง

วัฒนธรรมเกี่ยวกับภาษาและค�าทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับสังคม รายละเอียด ดังตาราง
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ตารางที่ 1 ประเภทค�าทางวัฒนธรรม

 ค�าทางวัฒนธรรม จ�านวน 265 ค�า  แบ่งออกเป็น 4 ประเภทหลัก ดังนี้  

 1.1 ค�าทางวัฒนธรรมเก่ียวกับสภาพแวดล้อมทางนิเวศ (ecology culture) 

หมายถึง ค�าที่มีความหมายเกี่ยวกับสภาพภูมิศาสตร์ในแต่ละพื้นที่ตามที่ตั้งของภาษา

นั้น ๆ เช่น สภาพอากาศ ฤดูกาล ภูมิประเทศ ชื่อเรียกพันธุ์พืชหรือสัตว์ท้องถ่ิน เป็นต้น 

พบค�าทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับสภาพแวดล้อมทางนิเวศเป็นจ�านวนมากที่สุด คิดเป็นร้อยละ 

57.74 สามารถแบ่งออกเป็น 2 ประเภทย่อย คือ 

  1.1.1 สถานที ่ซึง่มีทัง้สถานทีใ่นอดตี และสถานทีท่ีย่งัคงมอียูใ่นปัจจบุนั 

ดังตัวอย่าง 

   โรงภาษี   customs house

   เยาวราช   Chinatown

   อนุสาวรีย์ชัยสมรภูมิ  Victory Monument

   ตลาดน�้า   floating markets

   โรงบ่อนหลวงบางรัก  casino

   พระบรมมหาราชวัง  Grand Palace

   ระนอง    Ranong

  1.1.2 ภูมิประเทศ ลักษณะต่าง ๆ เช่น แม่น�้า คลอง รวมถึงภูมิภาคใน

ประเทศ ดังตัวอย่าง

   แม่น�้าเจ้าพระยา  Chao Phraya River

   คลองบางกอกน้อย  Bangkok Noi Canal

   ภาคกลาง   central plains

   ภาคใต้    southwards

 1.2 ค�าทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับวัตถุ (material culture) หมายถึง สิ่งต่าง ๆ ที่

มนุษย์ท�าหรือสร้างขึ้น พบร้อยละ 23.40 สามารถแบ่งออกเป็น 5 ประเภทย่อย คือ 
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  1.2.1 อาหาร ซึ่งหมายรวมถึงอาหารและเครื่องดื่ม ตัวอย่างเช่น 

   ข้าวซอย  khao soi 

   ข้าวห้าสี  layered triangles of multi-

      coloured rice

   ปลาหมึกย่าง skewers of grilled squid

   แกงพะแนง Panang curry

   น�้าอัญชัน anchan (butterfly pea flowers) juice

  1.2.2 เครื่องมือเครื่องใช้ หมายรวมถึงสิ่งของและอุปกรณ์ต่าง ๆ 

ตัวอย่างเช่น 

   เครื่องพิมพ์ดีดสมัยเก่า vintage typewriters 

   เครื่องเบญจรงค์  Benjarong porcelain

   เครื่องปั้นดินเผา  ceramics

   ผงสี    powdered paint

   หมอนอิงสไตล์ไทย  Thai-style pillows

  1.2.3 ผลงานศิลปะ ดังตัวอย่าง 

   ผนังกรุไม้   wood paneled walls

   ลวดลายนกยูง  peafowl decorations

   ลวดลายทางพุทธศาสนา Buddhist designs 

   1.2.4 สถาปัตยกรรม หมายถึง สิ่งก่อสร้างต่าง ๆ เช่น บ้านเรือน 

อาคาร เป็นต้น ดังตัวอย่าง

   บ้านไม้เนื้อแดงอายุ 70 ปี 70-year-old rosewood house

   เรือนไทยไม้สักริมน�้า  traditional Thai teak Villa

   บันไดวนสไตล์วินเทจ spirally vintage staircase

   บ้านดิน   a mud hut, abode bricks 

   บ้านริมน�้า   Baan Rim Nam

  1.2.5 ยานพาหนะ จากการวเิคราะห์ข้อมลูพบค�าทางวฒันธรรมเกีย่วกบั

วัตถุ ประเภทยานพาหนะ 1 ค�า คือ 

   ตุ๊กตุ๊ก   tuk-tuk

 1.3 ค�าทางวฒันธรรมเกีย่วกบัภาษา (linguistic culture) หมายถงึ ค�า โครงสร้าง

และการใช้ระบบภาษาที่แตกต่างกันในแต่ละสังคม ซึ่งแต่ละพื้นที่จะมีเอกลักษณ์เฉพาะใน

การใช้ภาษาของตนเอง พบร้อยละ 13.20 สามารถแบ่งออกเป็น 3 ประเภทย่อย คือ 
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  1.3.1 ชือ่ของบคุคล หมายรวมถงึชือ่บุคคลทัว่ไป ชือ่ตระกลู และพระนาม

ของพระมหากษัตริย์และพระบรมวงศานุวงศ์ ดังตัวอย่าง 

   พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว King Rama V

   พระเจ้าวรวงศ์เธอ พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์ HRH Prince  

        Chula Chakrabongse

   คุณอรุณ นิยมวานิช Aroon Niyomvanich

   คุณยศ ธนยศ คชคง Thanayot “Yot” Kochkong

   ตระกูลทังสมบัติ Thangsombat family

  1.3.2 ค�าราชาศัพท์ ในสังคมไทย มีท�าเนียบภาษาหรือระดับภาษา

ต่าง ๆ ตามสถานภาพ จึงมีค�าราชาศัพท์ส�าหรับพระมหากษัตริย์และราชวงศ์ รวมถึง

พระสงฆ์ ดังตัวอย่าง

   ที่ประทับ   permanent residence

   พระราชกรณียกิจ  staunch supporter

   เดือนเฉลิมพระชนมพรรษา her birthday anniversary

       this month

  1.3.3 ภาษาภาพพจน์ หมายถงึ ถ้อยค�าเปรียบเทยีบทีท่�าให้ผูร้บัสารเกดิ

มโนภาพหรอืความรูส้กึ ตวัอย่างเช่น ปอดแห่งกรงุเทพมหานคร (Bangkok’s green lung) 

ใช้สื่อความถึงบางกะเจ้า ซึ่งเป็นแหล่งผลิตอากาศบริสุทธิ์ เนื่องจากแวดล้อมไปด้วยต้นไม้

นานาพันธุ์ 

 1.4 ค�าทางวฒันธรรมเกีย่วกบัสงัคม (social culture) หมายถึง ภาษาท่ีใช้ในการ

สื่อความหมายของโครงสร้างทางสังคม ประเพณี กฎหมาย แบบแผนและจารีตต่าง ๆ  เช่น 

ความเป็นทางการ การใช้ค�าสรรพนาม หรือการเรียกขาน โดยแต่ละภาษาก็จะเป็นไปตาม

การด�าเนินชีวิตของแต่ละสังคม บางพื้นที่อาจมีเกณฑ์การแบ่งชนชั้นทางสังคม ซึ่งสะท้อน

ให้เห็นถึงความแตกต่างทางสังคมของแต่ละพื้นที่ พบค�าทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับสังคมเป็น

จ�านวนน้อยที่สุด คิดเป็นร้อยละ 5.66 สามารถแบ่งออกเป็น 5 ประเภทย่อย คือ 

  1.4.1 สถานะทางสังคม หมายถึง ต�าแหน่งของบุคคลในสังคมซ่ึงได้มา

จากการเป็นสมาชิกในสังคม โดยแต่ละสังคมมีการแบ่งและก�าหนดสถานภาพทางสังคมที่

แตกต่างกัน ดังตัวอย่าง

   ราชวงศ์หมิง  Ming Dynasty

   พระมหากษัตริย์และราชวงศ์ Thai Royal Family and   

       aristocrats*

   สามัญชน   everyone
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*Thai Royal Family and aristocrats (O’Connell, 2019: 50) เนื่องจาก aristocrat 

มีความหมายว่า ขุนนาง ทั้งนี้ เพื่อให้การสื่อความตรงกับความหมายของภาษาต้นทาง 

ผู้วิจัยเห็นว่าสามารถปรับได้เป็น monarch and royal family

  1.4.2 กิจกรรมต่าง ๆ ในสังคม ตัวอย่างเช่น

   ไบค์อุ่นไอรัก  Bike Un Ai Rak

   การแสดงงิ้ว  Chinese opera

  1.4.3 อาชีพ ตัวอย่างเช่น

   ช่างฝีมือชาวไทย   Thai artisans

   เชฟ    chef

  1.4.4 ความเชื่อ หมายถึง ความคิด ความเข้าใจ และเชื่อถือในสิ่งใดสิ่ง

หนึ่ง จากข้อมูลพบค�าทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับสังคมที่เกี่ยวกับความเชื่อ 1 ค�า คือ  

   ความขลัง   - (ละข้อความ)

  1.4.5 รูปแบบการด�าเนินชีวิต หมายถึง วิถีการด�าเนินชีวิตของบุคคล 

ตัวอย่างเช่น 

   การเกษตรแบบยั่งยืน  sustainable eating*

   ภูมิปัญญาท้องถิ่น   local wisdom

*sustainable eating (Inveen, 2019: 58) อย่างไรก็ตาม ค�าที่เหมาะสมและสามารถใช้

ถ่ายทอดได้ตรงความหมายกบัภาษาต้นทาง ผูว้จัิยเหน็ว่าควรเป็น sustainable agriculture

2. กลวิธีการใช้ภาษาอังกฤษในการสื่อความหมายเกี่ยวกับวัฒนธรรมไทย

 จากแนวคิดของเบเคอร์ (Baker, 1992) เรื่องการถ่ายทอดความหมายของค�า

ทางวัฒนธรรม ผู้วิจัยสรุปผลการศึกษาได้ ดังตาราง

ตารางที่ 2 กลวิธีการถ่ายทอดความหมายของค�าทางวัฒนธรรม
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 ในการถ่ายทอดและสือ่ความหมายข้อมลูทางวฒันธรรมไทยโดยใช้ภาษาอังกฤษ 

พบกลวิธีทางภาษา ดังนี้

 2.1 การใช้ค�ายืม หรือค�ายืมร่วมกับการอธิบายขยายความ พบร้อยละ 45.05 

เป็นการยืมค�าในภาษาต้นทาง (ภาษาไทย) มาใช้ เมื่อต้องสื่อความช่ือเฉพาะ ซึ่งเป็นชื่อ

บุคคลหรือชื่อสถานที่ต่าง ๆ เช่น 

  พระเจ้าวรวงศ์เธอ พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์ HRH Prince Chula  

        Chakrabongse 

  บางกะเจ้า     Bang Kachao

  ถนนเพชรบุรี     Petchaburi Road

 เป็นลกัษณะของการถ่ายทอดความเทยีบเท่าของภาษาโดยไม่ผ่านการแปล เม่ือ

ไม่สามารถหาค�าในภาษาปลายทางท่ีตรงกันมาแทนได้เนื่องจากค�าทางวัฒนธรรมท่ีพบ

และใช้กลวิธีนี้ในการสื่อความหมายเป็นชื่อเฉพาะในภาษาไทย โดยเฉพาะเป็นช่ือของเช้ือ

พระวงศ์ที่มีพื้นฐานของค�ามาจากภาษาบาลี สันสกฤต การถ่ายทอดความหมายในรูปแบบ

ของการใช้ค�ายมืจงึมคีวามสมัพนัธ์กบัการถ่ายทอดเสยีง ซึง่ค�ายมืในภาษาบาล ีสนัสกฤตมกั

มกีารเปล่ียนแปลงทีเ่กดิขึน้กบัเสยีงสระและพยญัชนะ สามารถเกดิจากกระบวนการกลาย

เสียง                ซึ่งประกอบด้วยการเปลี่ยนแปลงทางสัทศาสตร์ในด้านการสูญเสียง 

และการเพิ่มเสียง และการเปลี่ยนแปลงที่เกิดจากโครงสร้างพยางค์ (สาโรจน์ บัวพันธุ์งาม, 

2564: 188) นอกจากนี้ พบการเพิ่มเติมค�าอธิบายเพื่อช่วยให้ผู้อ่านเข้าใจความหมายได้ดี

ยิ่งขึ้น ตัวอย่างเช่น 

  ย่านปากคลองตลาด Pak Klong Talad flower market

  ร้านเจ๊ไฝ   (Bangkok’s only Michelin-starred  

      street food at) Jay Fai

  ข้าวย�า    khao yum (rice salad)

เหน็ได้ว่ามกีารเพิม่เติม flower market เพือ่ช่วยอธบิายให้ผูอ่้านเข้าใจได้ว่าปากคลองตลาด

เป็นแหล่งจ�าหน่ายดอกไม้ ส่วนค�าอธิบาย Bangkok’s only Michelin-starred street 

food เป็นการให้ข้อมูลเพิ่มเติมว่าร้านเจ๊ไฝเป็นร้านอาหารริมทางเพียงร้านเดียวท่ีได้รับ

มาตรฐานร้านอาหารคุณภาพยอดเยี่ยม

 2.2 การอธิบายใหม่โดยใช้ค�าที่ไม่เกี่ยวข้อง คือ การถอดความหมายของค�าทาง

วัฒนธรรมและปรับให้เป็นเรื่องทั่วไปมากขึ้น ตัวอย่างเช่น 

  ข้าวห้าสี  layered triangles of multi-coloured rice

  วัดวาอาราม  historic temples
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เห็นได้ว่ามีการใช้ค�าที่ไม่เกี่ยวข้อง เช่น layered และ triangles มาอธิบายให้ผู้อ่านเข้าใจ

และเห็นภาพรูปร่างและสีของข้าวที่เรียงเป็นชั้น ๆ นอกจากนี้ พบการใช้ค�าว่า multi-

coloured เพื่ออธิบายว่าข้าวนั้นมีหลากหลายสี เช่นเดียวกับการใช้ค�าว่า historic ซึ่งผู้

แปลมกีารใช้ค�าทีไ่ม่เกีย่วข้อง โดยปรบัใช้ค�าให้มคีวามหมายทัว่ไป เพือ่แสดงถงึความส�าคญั

ของวัดที่มีความเกี่ยวข้องกับประวัติศาสตร์

 2.3 การใช้ค�าตรงความหมาย ซึ่งผู้ถ่ายทอดมุ่งเน้นความถูกต้อง และความครบ

ถ้วนของความหมายต้นทางเป็นส�าคัญ เช่น

  ผนังกรุไม้    wood panelled walls

  ภาพยนตร์ขาว-ด�า  black and white films

  เตาเผา    kiln 

 2.4 การแทนที่ด้วยวัฒนธรรมของภาษาปลายทาง คือ การน�าค�าในวัฒนธรรม

ต้นทางไปเทียบเคียงหาค�าที่มีในวัฒนธรรมปลายทาง อย่างไรก็ตาม ค�าที่มีในวัฒนธรรม

ปลายทางน้ันอาจไม่สามารถสื่อความถึงค�าทางวัฒนธรรมในภาษาต้นทางได้ทุกประการ 

แต่อาจมีลักษณะบางประการที่คล้ายกันและสามารถใช้สื่อความได้ เช่น

  โรงบ่อนหลวงบางรัก casino

จากตัวอย่าง โรงบ่อนหลวงบางรัก เป็นสถานที่ส�าหรับเล่นการพนัน เมื่อถ่ายทอดเป็น

ภาษาอังกฤษใช้ค�าว่า casino ซึ่งนัยยะทางสังคมที่แฝงอยู่ในความหมายของโรงบ่อนตาม

วัฒนธรรมไทย คือ สถานที่เล่นการพนันโดยรัฐบาลอนุญาตให้เอกชนเป็นผู้ด�าเนินการเพื่อ

หารายได้เข้ารัฐ โดยเอกชนที่สามารถประมูลได้ส่วนใหญ่เป็นชาวจีนและได้รับการแต่งต้ัง

ให้มีบรรดาศักดิ์เป็นขุนพัฒนสมบัติ ซึ่งเป็นนายอากรบ่อนเบี้ย โดยโรงบ่อนหลวงมีลักษณะ

ที่แตกต่างจากโรงบ่อนผูกขาด ในลักษณะท่ีโรงบ่อนหลวงเป็นบ่อนท่ีพระมหากษัตริย์ทรง

โปรดให้พระคลังมหาสมบัติตั้งขึ้น โดยมีการอนุญาตให้ชาวจีนสามารถเล่นการพนันได้โดย

อยู่ภายใต้การควบคุมของรัฐ โดยมีนายบ่อนเป็นผู้เก็บหัวเบี้ยไว้ส�าหรับเป็นค่าใช้จ่ายในโรง

บ่อน (คูมื่อเหรียญสะสมและธนบตัร, 2557) รายละเอยีดดงักล่าวเป็นวฒันธรรมท่ีแฝงอยูใ่น

ความหมายของภาษาต้นทาง เมื่อเทียบกับภาษาปลายทางซึ่งไม่ปรากฏรูปแบบวัฒนธรรม

ในลักษณะเดียวกัน นัยยะที่แฝงอยู่ในค�าจึงขาดหายไป 

 2.5 การละ ข้อความ ซึ่งสามารถใช้ได้ในกรณีท่ีค�าทางวัฒนธรรมนั้นไม่ได้มี

ความส�าคญักับบรบิทมาก และหากละค�านัน้กไ็ม่ได้ท�าให้เสยีอรรถรสหรอืสสีนัของเนือ้เรือ่ง

ไป บริบทโดยรอบยงัสามารถท�าให้ผูอ่้านเข้าใจความหมายทีผู่เ้ขยีนภาษาต้นทางต้องการจะ

ถ่ายทอดได้ ตัวอย่างเช่น

  ร้านดอกไม้นภสร   shop called Napasorn

  ย่านเก่าของกรุงเทพมหานคร city’s Old Town
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เห็นได้ว่าในภาษาอังกฤษไม่ปรากฏค�าว่า ร้านดอกไม้ และค�าว่า กรุงเทพมหานคร อย่างไร

กต็าม การละข้อความไม่ส่งผลต่อความเข้าใจของผูอ่้านในภาษาปลายทาง เนือ่งจากบรบิท

มีการกล่าวถึงตลาดดอกไม้และเมืองกรุงเทพมหานคร ผู้อ่านจึงสามารถเข้าใจความหมาย

ได้จากบริบท 

 2.6 การใช้ค�ากว้าง ๆ ทั่วไปแทนที่ค�าเฉพาะตัวทางวัฒนธรรม คือ การใช้ค�าที่มี

ความหมายกว้างกว่าค�าในต้นฉบบัหรอืค�าทีเ่ป็นทีรู่จ้กักนัโดยทัว่ไปมาใช้ในการถ่ายทอดใน

ภาษาปลายทาง เช่น 

  ที่ประทับ    residence

  สามัญชน   everyone

ที่ประทับ เป็นค�าราชาศัพท์ หมายถึง ที่อยู่ของพระมหากษัตริย์ แม้ว่าในการถ่ายทอด

ความหมายจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ โดยท่ัวไปมักพบว่ามีการเพิ่มหรือทดแทน 

ด้วยค�าว่า royal เพื่อสื่อความหมายให้ผู ้รับสารเข้าใจว่าเป็นสิ่งของเครื่องใช้ส�าหรับ

พระมหากษตัรย์ิหรอืเชือ้พระวงศ์ แต่รูปแบบการถ่ายทอดความหมายของค�าราชาศพัท์นัน้

ขึ้นอยู่กับการตีความของผู้แปล ในบริบทน้ีความเป็นราชาศัพท์ซ่ึงเป็นลักษณะเฉพาะทาง

ภาษาที่มีเอกลักษณ์เฉพาะตัว มีความไพเราะ สะท้อนความสูงส่ง เป็นที่เข้าใจส�าหรับกลุ่ม

ผู้ที่อยู่ในสังคมเดียวกัน เม่ือถ่ายทอดเป็นภาษาอังกฤษซ่ึงเป็นวัฒนธรรมท่ีไม่มีมโนทัศน์ใน

ลกัษณะเดยีวกนั ผูถ่้ายทอดภาษาจึงปรับระดับของภาษา กล่าวคอื เลอืกใช้ค�าว่า residence 

หมายถึง ที่อยู่อาศัย ซึ่งเป็นค�าที่มีความหมายกว้าง เพื่อให้บรรลุผลด้านการสื่อสารให้ผู้รับ

สารปลายทางท่ีต่างวัฒนธรรมสามารถเข้าใจความหมายได้ เช่นเดียวกับการเลือกใช้ค�าว่า 

everyone ซึ่งมีความหมายกว้างกว่าค�าว่า สามัญชน ที่มีนัยสื่อถึงชนชั้นในสังคม  

 2.7 การอธบิายใหม่โดยใช้ค�าทีเ่กีย่วข้อง คอื การเลอืกใช้ค�าทีม่คีวามหมายคล้าย

กับค�าในต้นฉบับ แต่รูปแบบการใช้แตกต่างไปจากเดิม ตัวอย่างเช่น 

  ลวดลายสมัยใหม่  modern styles

  ลวดลายนกยูง   peafowl decorations

ในภาษาอังกฤษ ค�าที่มีความหมายตรงกับค�าว่า ลวดลาย คือ pattern จากตัวอย่าง 

ผู้ถ่ายทอดเลือกใช้ค�าว่า style และ decoration ซึ่งมีความหมายคล้ายกับค�าในต้นฉบับ 

เพื่อสื่อความให้ผู้อ่านเกิดความเข้าใจและเห็นภาพลวดลายลักษณะต่าง ๆ 

 2.8 การใช้ค�ากลาง ๆ และค�าที่ไม่ได้แสดงความคิดเห็นอย่างใดอย่างหนึ่ง คือ 

การใช้ค�าที่มีความหมายเป็นกลางหรือมีความหมายทางอารมณ์น้อยกว่าภาษาต้นฉบับ 

เช่น เมืองกรุง ที่สื่อถึงเมืองที่มีความเจริญ ศิวิไลซ์ พบว่า เมื่อถ่ายทอดเป็นภาษาอังกฤษ ใช้

ค�าว่า Bangkok ซึ่งเป็นชื่อของกรุงเทพมหานคร เห็นได้ว่าความหมายทางอารมณ์ถูก

ลดทอนลงไป
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สรุปผลและอภิปรายผล

 จากเกณฑ์การจ�าแนกค�าทางวัฒนธรรมของไนด้า (Nida, 1975) ซึ่งแบ่งค�าทาง

วัฒนธรรมออกเป็น 5 ประเภท ได้แก่ ค�าทางวัฒนธรรมเก่ียวกับสภาพแวดล้อมทางนิเวศ 

วัตถุ สังคม ศาสนา และภาษา งานวิจัยนี้พบค�าทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับสภาพแวดล้อมทาง

นิเวศมากทีส่ดุ ซึง่เป็นค�าทีก่ล่าวถงึสถานที ่เช่น เยาวราช (Chinatown) ตลาดน�า้ (floating 

markets) พระบรมมหาราชวัง (Grand Palace) และค�าที่กล่าวถึงภูมิประเทศ เช่น 

ภาคกลาง (central plains) คลองบางกอกน้อย (Bangkok Noi Canal) เป็นต้น เนื่องจาก

นิตยสารอเิล็กทรอนกิส์ สวสัด ีเป็นสือ่ทีม่เีนือ้หารายละเอยีดเกีย่วกบัประเทศไทย อีกทัง้น�า

เสนอสถานที่ท่องเที่ยวต่าง ๆ เพื่อกระตุ้นให้ผู้อ่านเกิดความสนใจ อยากมาท่องเท่ียวและ

สมัผสับรรยากาศด้วยตนเอง อย่างไรกต็าม งานวจัิยนีไ้ม่พบค�าทางวฒันธรรมเกีย่วกบัศาสนา 

 งานวิจัยของวราพัชร ชาลีกุล (2560) ใช้เกณฑ์ของไนด้า (Nida, 1975) จ�าแนก

ค�าทางวฒันธรรมทีพ่บในนวนิยายเรือ่ง เรือ่งของจัน ดารา ออกเป็น 5 ประเภท คือ 1) ค�าทาง

วฒันธรรมทีเ่กีย่วข้องกบันเิวศ 2) ค�าทางวฒันธรรมทีเ่กีย่วข้องกบัวตัถ ุ3) ค�าทางวฒันธรรม

ที่เก่ียวข้องกับสังคม 4) ค�าทางวัฒนธรรมที่เกี่ยวข้องกับศาสนา 5) ค�าทางวัฒนธรรม

ที่เกี่ยวข้องกับภาษา ผลการวิจัยน้ีสอดคล้องกับงานวิจัยของวราพัชร ชาลีกุล (2560) 

ในส่วนของประเภทค�าทางวฒันธรรมทีพ่บ โดยนวนยิายเรือ่ง เรือ่งของจนั ดารา พบค�าทาง

วัฒนธรรมที่เกี่ยวข้องกับภาษามากที่สุด ในขณะที่คอลัมน์ Thai Passage ของนิตยสาร

อิเล็กทรอนิกส์ สวัสดี พบค�าทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับสภาพแวดล้อมทางนิเวศมากที่สุด

 งานวจัิยของกบัอธศิา งามศร ี(2560) จัดประเภทค�าทางวฒันธรรมทีพ่บในนยิาย

เรื่อง “ครูบ้านนอก” โดยอิงค�าจ�ากัดความทางวัฒนธรรมของนิวมาร์ก (Newmark, 1988) 

ได้ออกเป็น 6 ประเภท คือ 1) ค�าทางวัฒนธรรมที่เก่ียวกับค่านิยม สามารถแบ่งออกเป็น 

2 ประเภทย่อย คือ ความเชื่อและศาสนา และประเพณีและสังคม 2) ค�าทางวัฒนธรรมที่

เก่ียวกับสภาพแวดล้อม ประกอบด้วย ชือ่เฉพาะพชื และช่ือเฉพาะสตัว์ 3) ค�าทางวฒันธรรม

ที่เกี่ยวกับวัตถุ สามารถแบ่งออกเป็น 5 ประเภทย่อย คือ เครื่องนุ่งห่ม อาหาร ยานพาหนะ 

สิง่ปลกูสร้าง และของใช้ 4) ค�าทางวฒันธรรมทีเ่ก่ียวกับภาษา ประกอบด้วย ค�าท่ีแสดงชนช้ัน

ทางสงัคม แสดงความสมัพนัธ์ และแสดงการใช้ภาษา 5) ค�าทางวฒันธรรมทีเ่กีย่วกบัท่าทาง

และลักษณะนิสัย 6) ค�าทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับองค์กร เนื่องจากงานวิจัยนี้ใช้เกณฑ์การจัด

ประเภทค�าทางวฒันธรรมทีแ่ตกต่างจากงานวจิยัของกบัอธศิา งามศร ี(2560) ประเภทของ

ค�าทางวัฒนธรรมจึงแตกต่างกนั อย่างไรกต็าม ประเภทย่อยของค�าทางวฒันธรรมท่ีเกีย่วกบั

วัตถุมีผลการวิจัยที่สอดคล้องกัน กล่าวคือ ประกอบด้วย อาหาร ยานพาหนะ สิ่งปลูกสร้าง 

และของใช้ เช่นเดียวกัน ส่วนเครื่องนุ่งห่มไม่พบในงานวิจัยนี้
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 งานวิจัยของฮัพซารีและเซทยานิงซี (Hapsari and Setyaningsih, 2013) ซึ่ง

เป็นงานวิจัยที่สะท้อนให้เห็นความแตกต่างทางวัฒนธรรมในภาษาต้นทาง (ภาษาอังกฤษ) 

และภาษาปลายทาง (ภาษาอนิโดนเีซยี) โดยศกึษาค�าทางวฒันธรรมในนยิายเรือ่ง Twilight 

ที่แปลจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาอินโดนีเซีย ใช้เกณฑ์ของนิวมาร์ก (Newmark, 1988) 

แบ่งค�าทางวัฒนธรรมออกเป็น 4 ประเภท คือ 1) ค�าทางวฒันธรรมทีเ่กีย่วกบัสภาพแวดล้อม 

2) ค�าทางวฒันธรรมทีเ่กีย่วกบัวตัถ ุ3) ค�าทางวฒันธรรมท่ีเกีย่วกบัสงัคม 4) ค�าทางวฒันธรรม

เกี่ยวกับองค์กร โดยพบค�าทางวัฒนธรรมที่เกี่ยวกับวัตถุมากท่ีสุด สามารถแบ่งออกเป็น 

6 ประเภทย่อย คือ อาหาร เครื่องใช้ บ้านเรือน ยานพาหนะ เสื้อผ้า และอุปกรณ์ติดต่อ

สื่อสาร ในขณะท่ีคอลัมน์ Thai Passage ของนิตยสารอิเล็กทรอนิกส์ สวัสดี พบค�าทาง

วัฒนธรรมเกี่ยวกับสภาพแวดล้อมทางนิเวศมากที่สุด และค�าทางวัฒนธรรมที่เกี่ยวกับวัตถุ

ไม่พบเสื้อผ้า และอุปกรณ์ติดต่อสื่อสาร

 ด้านกลวิธีการใช้ภาษาอังกฤษเพื่อสื่อความหมายค�าทางวัฒนธรรม พบการใช้

ค�ายมืและใช้ค�ายมืร่วมกบัการอธบิายขยายความมากทีส่ดุ คดิเป็นร้อยละ 45.05 โดยเฉพาะ

เมือ่ต้องส่ือความถงึค�านามฉพาะ ซึง่เป็นชือ่บคุคลหรอืชือ่สถานทีต่่าง ๆ  นอกจากนี ้การเพิม่

ค�าอธบิายจะช่วยให้ผูอ่้านเกดิความเข้าใจยิง่ขึน้ เนือ่งจากสถานที ่หรอืสิง่ของบางอย่างไม่มี

ในวฒันธรรมปลายทาง สอดคล้องกบังานวิจัยของ วิมลวรรณ องัสวุรรณ (2550) ศกึษาปัญหา

ความไม่เท่าเทียมกันทางความหมายของค�าและกลวิธีการแปลท่ีปรากฏในวรรณกรรม

เยาวชน เรื่อง “The Happiness of Kati” ของ Prudence Borthwick ผลการวิจัยพบว่า 

ผู้แปลใช้กลวธิกีารแปลต่าง ๆ  เพือ่แก้ปัญหาทีเ่กดิจากความไม่เท่าเทยีมกนัทางความหมาย

ของค�าและความแตกต่างทางวัฒนธรรม กลวิธีที่พบมากที่สุด คือ การใช้ค�ายืมหรือการใช้

ค�ายืมกับค�าอธิบาย นอกจากนี้ ผลการวิจัยยังสอดคล้องกับงานวิจัยของ ศิรินาถ บูรณพงษ์ 

(2544) ซึ่งศึกษากลวิธีการปรับบทแปลศัพท์ทางพุทธศาสนา ในการแปลวรรณกรรมพุทธ

ศาสนาจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ ถงึแม้ว่ารปูแบบของแหล่งข้อมลูจะมคีวามแตกต่าง

กัน กล่าวคอื เป็นการวเิคราะห์ค�าศัพท์ทางวฒันธรรมท่ีปรากฏในงานวรรณกรรมซ่ึงมบีรบิท

เกีย่วข้องกับพทุธศาสนา กบัค�าศพัท์ทางวฒันธรรมทีป่รากฏในนติยสารซึง่มบีรบิทด้านการ

ให้ข้อมูลแหล่งท่องเทีย่ว ซึง่มรีปูแบบในการน�าเสนอ วตัถปุระสงค์ และผูร้บัสารแตกต่างกนั 

แต่ผลการศึกษาพบว่ามีการใช้กลวิธีการถ่ายทอดภาษาที่สอดคล้องกัน คือ การเพิ่ม

ค�าอธิบายในภาษาปลายทางซึ่งเป็นภาษาอังกฤษ เห็นได้ว่า แม้ค�าทางวัฒนธรรมไทยจะ

ปรากฏในแหล่งข้อมูลและบริบทที่ต่างกัน ยังคงมีอุปสรรคในการหาค�าท่ีมีความหมายท่ี

ตรงกันในภาษาอังกฤษได้ จึงจ�าเป็นต้องเพิ่มการอธิบายขยายความ เพื่อให้ผู้อ่านภาษา

อังกฤษเข้าใจความหมายได้ครบถ้วน ล�าดับต่อมา คอื การอธบิายใหม่โดยใช้ค�าท่ีไม่เกีย่วข้อง  
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คิดเป็นร้อยละ 19.41 กลวิธีนี้เป็นการถอดความหมายของค�าทางวัฒนธรรมและปรับให้

เป็นเรื่องทั่วไปมากขึ้น กลวิธีนี้ช่วยท�าให้ผู้อ่านเกิดความเข้าใจ แม้ค�าทางวัฒนธรรมบางค�า 

ไม่สามารถทดแทนได้ด้วยภาษาปลายทาง นอกจากนี้พบกลวิธีการใช้ค�าตรงความหมาย 

ร้อยละ 15.02 เนือ่งจากผูถ่้ายทอดมุง่เน้นความถกูต้อง และความครบถ้วนของความหมาย

ต้นทางเป็นส�าคัญ 

ข้อเสนอแนะ

 งานวิจัยนี้มีขอบข่ายการศึกษาเฉพาะค�าทางวัฒนธรรมท่ีปรากฏในคอลัมน์ 

Thai Passage ของนิตยสารอิเล็กทรอนิกส์ สวัสดี เท่านั้น ผู้สนใจต่อยอดงานวิจัยสามารถ

ศึกษางานเขียนประเภทอื่น ที่มีเนื้อหารายละเอียดเกี่ยวกับวัฒนธรรมไทย เช่น บทโฆษณา 

บทสารคดี สคริปต์รายการการท่องเที่ยว เป็นต้น นอกจากน้ี ควรใช้การวิเคราะห์ข้อมูล

แบบสหสาขาวชิา เพือ่ให้ผูส้นใจสามารถวเิคราะห์ข้อมลูและน�าเสนอผลการวจิยัในมมุมอง

อื่น ๆ ได้
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